 "Mii de licurici", o carte de poeme tanka Textul in sine: "a href= http:  s265.beta.photobucket.com user mioritat library  target= _blank ""img src= http:  i265.photobucket.com albums ii219 mioritat cover2.jpg border= 0 alt= cover2  "" a" "Mii de licurici", cartea de poeme tanka scrise de Luminita Suse, in limbile engleza si franceza, a fost publicat de Editions des Petites Nuages in luna aprilie a acestui an. introducerea este scrisa de Claudia Coutu Radmore. De acolo am ales: "Poemele Luminitei Suse sunt un antidot minunat pentru cei care simt ca recent nu s-a intamplat nimic nou in lumea poemului tanka. Poemele Luminitei pot surprinde, asa cum fac multe, dar aceste poeme, scrise de ea pe fondul specific vietii cotidiene, imigratia ei din Romania, calatoriile ei, educatia ei stiintifica   matematica, precum si obisnuita incarcatura emotionala, sunt reconfortante." Traducerea in limba franceza ii apartine lui Mike Montreuil. Am considerat ca e interesant ce a notat traducatorul, dar am ales doar: "Traducerea unui text de tanka nu este in totalitate nici neagra, nici alba ca o stiinta exacta. Este o multitudine de tonuri gri si de nuante. Este arta de a interpreta, in special cand nu stapaneste ambele limbi care fac parte din traducere. in lucrarea Luminitei, sunt trei limbi. Prima este limba sa materna, romana. Mai multe dintre poemele sale sunt traduse din romana in engleza si multe au structura limbii sale materne. Aceste doua limbi din aceasta lucrare sunt mai familiare." Cartea este dedicata fiului poetei, Vladi: the firefly that always glows his smile fills any moment with light licuriciul care straluceste mereu zambetul lui umple orice moment cu lumina Majoritatea poemelor tanka din aceasta carte au fost publicate in reviste si antologii: "Moonbathing  Scaldat in luna, un jurnal de tanka scrise de femei", "Magnapoets", antologia "Many Windows  Multe ferestre", antologia "Butterfly Away  Fluturand in departare", "Gusts  Rafale de vant", "Atlas Poetica", "Red Lights, Ribbons  Panglici  Tanka Cafe", "Take Five: Cel mai bune poeme Tanka contemporane 2010", "Note from the Gean  Note din cires" si altele. Citind poemele tanka din aceasta carte, am constatat ca poeta este preocupata in special de redarea emotiei, a sentimentelor si mai putin sa respecte numarul de silabe stabilit teoretic. Am ales, pentru ilustrarea celor afirmate mai sus, cateva poeme. (Pe Agonia gasiti mai multe poeme, in limbile romana, engleza si franceza.) Ele, dar si altele, va vor convinge de sensibilitatea si talentul poetei Luminita Suse. mii de licurici rasar din paduri intunecate lumina apare uneori din locuri neasteptate * padurea explodeaza in scantei zambetul tau transforma intunericul licurici dupa licurici * fotografia bunicilor mei fluiere fracturate balada oaselor lor doineste in mine * toamna defileaza culori de razboi parfum de gutui coapte ne invadeaza pasnic casa * buchetul lui de trandafiri albastri mi-a taiat rasuflarea el stie cum sa impresioneze pasari colibri * aripa vulturului despica albastrul probabil cauzand furtuni nimeni nu stie sigur cum se destrama cerurile * am stat nemiscata la mormantul tatalui meu precum o pasare colibri inainte de a se retrage dintr-o floare golita '> 0 Comentariile membrilor > reddit_url='http:  www.poezie.ro index.php press 14018067 index.html' > Vizionari: 3348 > "Mii de licurici", o carte de poeme tanka presa [ ] - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - de Maria Tirenescu [Miorita Alba ] 2012-11-15 | | "Mii de licurici", cartea de poeme tanka scrise de Luminita Suse, in limbile engleza si franceza, a fost publicat de Editions des Petites Nuages in luna aprilie a acestui an. introducerea este scrisa de Claudia Coutu Radmore. De acolo am ales: "Poemele Luminitei Suse sunt un antidot minunat pentru cei care simt ca recent nu s-a intamplat nimic nou in lumea poemului tanka. Poemele Luminitei pot surprinde, asa cum fac multe, dar aceste poeme, scrise de ea pe fondul specific vietii cotidiene, imigratia ei din Romania, calatoriile ei, educatia ei stiintifica   matematica, precum si obisnuita incarcatura emotionala, sunt reconfortante." Traducerea in limba franceza ii apartine lui Mike Montreuil. Am considerat ca e interesant ce a notat traducatorul, dar am ales doar: "Traducerea unui text de tanka nu este in totalitate nici neagra, nici alba ca o stiinta exacta. Este o multitudine de tonuri gri si de nuante. Este arta de a interpreta, in special cand nu stapaneste ambele limbi care fac parte din traducere. in lucrarea Luminitei, sunt trei limbi. Prima este limba sa materna, romana. Mai multe dintre poemele sale sunt traduse din romana in engleza si multe au structura limbii sale materne. Aceste doua limbi din aceasta lucrare sunt mai familiare." Cartea este dedicata fiului poetei, Vladi: the firefly that always glows his smile fills any moment with light licuriciul care straluceste mereu zambetul lui umple orice moment cu lumina Majoritatea poemelor tanka din aceasta carte au fost publicate in reviste si antologii: "Moonbathing  Scaldat in luna, un jurnal de tanka scrise de femei", "Magnapoets", antologia "Many Windows  Multe ferestre", antologia "Butterfly Away  Fluturand in departare", "Gusts  Rafale de vant", "Atlas Poetica", "Red Lights, Ribbons  Panglici  Tanka Cafe", "Take Five: Cel mai bune poeme Tanka contemporane 2010", "Note from the Gean  Note din cires" si altele. Citind poemele tanka din aceasta carte, am constatat ca poeta este preocupata in special de redarea emotiei, a sentimentelor si mai putin sa respecte numarul de silabe stabilit teoretic. Am ales, pentru ilustrarea celor afirmate mai sus, cateva poeme. (Pe Agonia gasiti mai multe poeme, in limbile romana, engleza si franceza.) Ele, dar si altele, va vor convinge de sensibilitatea si talentul poetei Luminita Suse. mii de licurici rasar din paduri intunecate lumina apare uneori din locuri neasteptate * padurea explodeaza in scantei zambetul tau transforma intunericul licurici dupa licurici * fotografia bunicilor mei fluiere fracturate balada oaselor lor doineste in mine * toamna defileaza culori de razboi parfum de gutui coapte ne invadeaza pasnic casa * buchetul lui de trandafiri albastri mi-a taiat rasuflarea el stie cum sa impresioneze pasari colibri * aripa vulturului despica albastrul probabil cauzand furtuni nimeni nu stie sigur cum se destrama cerurile * am stat nemiscata la mormantul tatalui meu precum o pasare colibri inainte de a se retrage dintr-o floare golita | 'pageview'); 